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Kazan’da Tataristan kitap nesriyat›n-
da Prof.Dr. Huciahmet Mehmutov’un
«Menggelek yadkar» (Ebedi yadigar) adl›
kitab› (2002) dünya gördü. Folklorcu ali-
min1 bu yeni kitab› XI yüzy›lda yaflayan
büyük Türk dilcisi Kasgarl› Mahmud’un
«Divan-i lugat-et-turk» eseri üzerinde ya-
z›lm›fl. Kitap iki bölüm ve zengin ekten iba-
rettir. ‹lk bölümde Kasgarl› Mahmud ve
onun «Divan»i hak›nda, o zaman Türkleri
hak›nda ilmi ma’lumat veriliyor, bu konu-
da yaz›lan yeni kitap ve mekaleler tan›t›l›-
yor, geçen senelerde düzenlenmifl halklara-
ras› sempozyum ve kongreler üzerinde ha-
berler verilmifl. Tatar dilcileri «Divan-i lu-
gat-et-turk» üstünde araflt›rmalar› 1920
senelerde bafllam›fllar: bu zamanlarda Ce-
mal Validi, Huca Badigi, Seyid Vahidi’nin
yaz›lar› ç›km›fl. Sonra da Prof.Dr. Emir Ne-
cip, folklorcu Naki Isenbet, eski edebiyat
uzman› Prof. Dr. Hatip Usmanov gidi alim-
ler «Divan» daki bagz› konular› araflt›rm›fl-
lar. H. Mehmutov onlar›n, rus-sovet ori-
yentalisti I.V. Stebleva, türk ve uzbek tur-
kologlar› Reflat Genç, Besim Atalay, Ferit
Birtek, Ulkutasir B. Sakir, H.Korogli, E.
Fazilov v.b. lar›n bu eser üzerinde yazm›fl
araflt›rmalar›na analiz yap›yor. «Divan»
dan gayri Kasgarl› Mahmud’un Türk dili
sintaksisi hak›nda yaz›l› «Cevahirun nehvi
fi lugat-et-turk» adl› daha bir eseri oldu¤u-
nu hat›rlat›yor.

Kazan Tatarlar›n›n babalar› XI yüzde
Idel (Itil, ruscasi Volga) nehri boylar›nda
Idel boyu Bolgar devletini kormufllar. Kas-
garl› Mahmud Türk kavemleri yapm›fl
birçok flehrini gezmifl olursa da, Bolgar
flehrine kadar gelememifltir. Ama Idel boyu
Bolgar devletinin ikinci büyük flehri say›-
lan Suvar’a gelmifl olabilir, cünki o «suvar
dili» diye yazd›¤› dil Idel boyunda oturan
Türklerin dili oluyor, dip faraz k›l›yor H.
Mehmutov.

Yazar, Kasgarl› Mahmud’un sözlü-
¤ünde Tatar dilinin de kelimeleri yer ald›-
¤›n› söyliyor, Kazan Tatarlar›n›n irik ba-
sinda duran bolgar, kipcak kavimlerinin
eski kelimelerinin birço¤unu (mesela: «kok-
lesdi», «avus», «ekin», «lav» v.b.) bulub, on-
lar› flimdiki dilde anlat›yor. 

H.Mehmutov «Divan»da eski Türk ka-
vemlerinin adet ve töreleri, inanç ve telak-
kilari ile alakal› malumatlar› buluyor. Me-
sela, hayvan isimleri ile adalmis 12 y›ll›k
takvim üzerinde durub, yazar onun kurul-
mas›n› anlatan efsanelerinin Tatarlar ara-
s›nda da yay›lm›fl olanligini söyliyor ve Al-
t›n Orda devleti zaman›ndan gelen yarlig
ve bitiglerde, mazar dafllar›ndaki yaz›larda
da 12 y›ll›k takvimin kollan›lmas›n› göste-
riyor. Kazan Tatarlar›n›n ekincilikle ba¤l›
tellakkilerinde bu takvime misallar bulu-
yor: «Yilan yili cili bula» (Y›lan y›l› ›s›
olur), «Siyir yili suik bula» (S›¤›r (inek) y›l›
so¤uk olur) v.b. 

Halk aras›nda eski zamanlarda çok
popular olan em, kocakar› ilac› ile tedavi
etmek, halk hekimli¤i ile ba¤lanisli olan «
kumlak» «egit», «isrik-isrik» «yat» kelimele-
rinin anlamlar›n folklorcu alim Tatar halk
inanclar›na dayanarak veriyor.

Kasgarl› M. kendi «Divan»›nda halk
oyunlar›yla ilgili çok belgi vermifl. Bu
oyunlar›n birkaç› Tatarlarda da oynalm›fl
olabilir. Bu yüzden H. Mehmutov «muguz-
muguz»oynunu anlat›yor, orda oyuna kat›-
lanlardan birisi baflkalara «muguz-muguz»
deyiyor ve çeflitli hayvan isimlerini söyli-
yor. Oyunda kat›lanlar sadece muguzu
olan hayvanlar›n adlar›n› tekrarlamal›lar,
yanl›fl deve, isek gibi muguzsuz hayvan›n
ad›n› söylerseler ceza al›rlar. Bugün de ta-
tar çocuklar› be flekildeki «uctu-uctu» oy-
nunu oynarlar, bu oyunda sadece uçan kufl-
lar›n adlar› tekrarlan›r.

Kitab›n ikinci bölümünde «Divan»da-
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ki atasözleri ve deyimler, dilekler, halk
inançlar›, aforizmlar araflt›r›l›yor. Türk ilm
adam› Ferit Birtek’in «En eski Türk savla-
r›» (Ankara, 1944) kitab›nda 291 atasözü
ve deyim oldu¤u gösterilirse, H. Mehmu-
dov bu say›ya düzeltmeler veriyor, tekrar-
lanm›fl olanlar›n› al›koyuyor ve 30 dan faz-
la yeni deyim buluyor. Neticede «Divan-i
lugat-et-turk» eserinde yaklafl›k 320 pare-
miye var, deyiyor (37 s.)

«Divan»daki atasözleri üzerinde mah-
sus durarak H.Mehmutov onlar› mana-ko-
nu ve icat edilme nedenleri yönünden anla-
t›yor. Sonra da Kasgarl› Mahmud’un kita-
b›nda verilen atasözlerinin bugünkü Türk
lehçelerindeki variantlar›n› aramak zaru-
riyeti hak›nda yaz›yor ve bu iflin örne¤ini
Kazan Tatar dilinde misalinda gösteriyor.

Eski türk kavimleri flivelerinde 9 yüz-
y›l önce kollan›lm›fl olan aforizmlar›n bu-
günkü Tatar atasözleri ile karfl›laflt›rarak,
alim onlar aras›nda asil benzerlikleri gös-
teriyor:

1) fonetik variantlar, mesela: «Divan»
da Bar bakir, yok altun; Tatarcas›: Bar ba-
kir, yuk altin. Kis konugu ot - Kis kunagi -
ut; Kos kilic kinka sigmas - Kus kilic kinga
siymas;

2) leksik variantlar, mesela : a) arha-
ik (eskirmis) kelimeler yerine yenilerinin
kollan›lmas›: Susegen udka Tengri munguz
bermes - Soze torgan siyirga Alla mogez
birmi. b) sinonimlarin kollan›lmas›: Kisi
kisige kavusur - Adem ademge kavisir. c)
Tur atamasini konkret isimle de¤ifltirmek :
Taygan yugrugun tilku sevmes - Et yogere-
gen tolke soymes. v.b.

3) sintaksik variantlar: Et isirmas, at
tepmes teme - At tipmes, dime, et kapmas,
dime.

4) dolu (tam) olmayan benzerlikler.
Mesela: Divan»da verilmifl olan Kurug ka-
suk agizka yaramas, kuruk soz kulakka ya-
kismas atasözünün bugünkü Tatar dilinde
sadece yar›s› kollan›l›yor: Kori kasik aviz-
ga yaramas.

5) kontaminasyon variantlar: iki
parçal› atasözlerinin sadece yar›s› benzefli-
yor: mesela: Birin-birin ming bolur, tama-
tama kol bolur - Tama-tama kul bulir, aga-
aga sil bulir v.b.

«Ebedi yadigar» kitab›n›n yar›s›n ek-
ler teskilediyor. Turkologlar icin en önemli-
si olan ek -«Divan-i lugat-et-turk» te yer al-
m›fl 319 eski atasözlerinin Kazan Tatar di-
lindeki ceflitli variantlar›d›r. Yazar bu ata-
sozlerini Tatar elfebesi tertibinde veriyor.

‹kinci ekte H. Mehmutov eski Türk
yaz›l› fliiriyet örneklerine yer veriyor. Mi-
sallar› seçerken alim konu, fliir türü ve fle-
kil türlülü¤üne dikkat ediyor. Kitapta yer
alm›fl 6 tane örnek (orinal metinde ve Tatar
diline tercümede) Kasgarl› Mahmud yafla-
d›¤› zaman diliyle XXI basi Kazan Türkçe-
sinin ne kadar yak›n ve ayn› zamanda ne
kadar farkl› diller oldu¤una misal oluyor.

«Yilan yili cili bula»
- y›lan y›l› s›cak olur.

Tama-tama kul bulir, aga-aga sil bulir
- damlaya damlaya göl olur, aka aka sel

olur.
At tipmes, dime, et kapmas, dime 

- köpek ›s›rmaz, at tepmez deme.
Bar bakir, yuk altin.

- bak›r var, alt›n yok
Kis kunagi - ut 

- kis musafiri atefltir. 
Kus kilic kinga siymas 

- 2 k›l›ç bir k›na s›¤maz.
Soze torgan siyirga Alla mogez birmi.

- Susen s›¤›ra Allah boynuz vermiyor.
Adem ademge kavisir.

- ‹nsan insana kavuflur.
Et yogeregen tolke soymes 

- Köpe¤in kofltu¤unu tilki sevmez.
Kori kasik avizga yaramas 

- kuru kafl›k a¤›za yaramaz (kuru söz ku-
la¤a yak›flmaz)

NOTLAR
1 Prof.Dr. H.S. Mehmutov’un Tatar folkloru

üzerinde yazd›¤› kitaplar›: «Comak aytam» (bulma-
calar üzerinde), «Keckene de tus kene» (atasözleri ve
deyimler üzerinde), «Aforisticheskiye janri tatarsko-
go folklora», «Kanatli söz - hikmetli söz» v.b. var. O
Tataristan ‹limler Akademisinde yap›lan 12 cildlik
«Tatar halk icat›» kitab›n›n mualliflerinden birisidir,
Araflt›rmalar› için Tataristan Cumhuriyeti’nin Tu-
kay ödülüne laik olan alim bugün de Tatar dili ve
folkloru üzerinde aktiv çal›fl›yor.
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